
В НОВОМ КА ЧЕСТВЕ

- Эдуард, что привело вас в режис- 
СУРУ?

- Просто хочется пробовать себя в 
разных обстоятельствах и качествах. 
Мне было интересно встретиться на 
площадке с потрясающими актерами. 
Во-вторых, это потрясающая пьеса, 
при чтении ее испытываешь удивле­
ние и восторг. Мне кажется, что Во­
лодя Сорокин - это драматург, кото­
рого театр до сих пор не оценил в 
полной мере.

- Однако, при этом Сорокин - фи­
гура достаточно скандальная.

- Для кого-то, может быть, скан­
дальная. Например, для "Идущих 
вместе", их мнение по этому поводу 
отличается от моего. Я считаю Соро­
кина крупнейшим автором современ­
ности. Убежден, что через 20-30 лет 
о русской литературе периода "сме­
ны эпох” будут судить в том числе по 
его текстам. Они очень репрезента­
тивны. они передают ощущение эпо­
хи, много говорят о характерах, о 
жизни, открывают новые качества 
языка. Кого-то смущает ненорматив­
ная лексика, которая есть у Сороки­
на. Они не понимают и не чувствуют, 
что для него она необходима не про­
сто для того, чтобы эпатировать или 
кого-то увлечь. Ведь язык состоит в 
том числе и из этого пласта. В книгах 
Сорокина есть много высокой лекси­
ки. Определенные читатели этого не 
замечают, обращая внимание только 
на то, что их задевает. Но это - их 
проблемы. У меня таких проблем 
нет.

- Но одно дело - стиль, слог, дру­
гое - сцена. Насколько, по-вашему, 
сценичны произведения Сорокина и, 
в частности, эта пьеса?

- Сорокин в нашей стране ставился 
очень мало. К моему огромному со­
жалению, на Западе он известнее как 
драматург. Видимо, мы живем в бо­
лее пуританской стране: стесняемся 
слушать и произносить эти слова. 
(При этом, не стесняемся читать!) 
Мне кажется, Сорокин может многое 
объяснить нам - россиянам - про са­
мих же себя. Ведь в нас есть тяга к 
высокому, вера в нравственные цен­
ности, а с другой стороны, мы часто 
бываем низкими и слабыми. И это 
ведь отражается в языке. Поэтому, 
кстати, ни в одном другом языке нет 
такого развернутого, “богатого” ма­
та, как в русском. Западные лингвис­
ты просто в восторге от этого явле­
ния, говорят, дескать, куда там не­
мецкому или английскому языку! У 
вас такое богатство, такие вырази­
тельные, экспрессивные возможно­
сти! И именно в нашей стране возни­
кает феномен неприятия ненорма­
тивной лексики. Со временем мы 
поймем, что язык бывает разный. Я 
не самый заядлый матерщинник в 
жизни, но я категорически против то­
го, чтобы какие-то там идущие вме­
сте или порознь указывали мне, что 
надо, а что не надо читать.

- Чем конкретно привлекла вас 
пьеса “Свадебное путешествие”?

- Тем, что она о любви. О любви 
немецкого аристократа Гюнтера, сы­
на нацистского офицера, и девушки, 
которая эмигрировала из Москвы. Ее 
зовут Маша Рубинштейн, она про­
фессорская дочка. Когда я рассказы­
вал своим друзьям о сюжете пьесы, 
приводил какие-то сорокинские хара­
ктеристики, они восклицали: “Да, мы 
знаем это! Помнишь, у нашей Ленки 
было то же самое!” Это все оказа­
лось очень типично и узнаваемо. У 
нас много таких женщин: красивых и 
талантливых. С другой стороны, эти 
девчонки знают, что такое цинизм не 
понаслышке. Они взрослели в период 
“идеологического вакуума”. И сбе­
жали на Запад. Причем вовсе не в по­
гоне за прекрасным принцем, а про­
сто за стабильностью. Я никогда та­
ких не осуждал, но при этом, я росси­
янин, хочу жить в своей стране и не 
хочу, чтобы из нее уезжали красивые 
девушки. В пьесе есть еще один важ­
ный пласт. Дело в том, что Маша - 
еврейка, а этот вопрос для Германии 
до сих пор больной. Кстати, мы после 
Москвы будем показывать спектакль 
в двух главных в прошлом колыбелях 
нацизма - Берлине и Мюнхене. Ев­
рейский вопрос - это сильный комп­
лекс вины для немцев за геноцид. И у 
Гюнтера этот комплекс проявляется

Эдуард БОЯКОВ:
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по-разному: начиная со страсти к 
коллекционированию до всяких сек­
суальных отклонений. И здесь насту­
пает жесткая сорокинская история об 
их попытках любви.

- Перейдем от драматурга и его 
пьесы к режиссеру. Как вы считаете, 
оказали ли на вас влияние какие-то 
течения, тенденции в нашей или за­
падной режиссуре?

- Думаю, что с моей стороны было 
бы нескромно говорить о каких-то 
тенденциях, приобщаться к каким-то 
школам. Я только начинаю пробо­
вать себя в этой профессии, мне дос­
тавляет огромное удовольствие репе­
тировать. Тем более, что сорокин- 
ский текст дает возможность очень 
интересно работать. Я счастлив 
встрече с фантастическими актера­
ми. Андрей Смоляков - это один из 
самых любимых моих актеров, с ко­
торым я всегда мечтал работать. Он 
- один из самых интересных актеров 

на российской сцене, это - высший 
класс! Оксана Фандера и Анна Боль­
шова - это две звезды, красавицы, 
потрясающие актрисы, девушки с 
удивительным, взрывным темпера­
ментом. Декорации создал мой люби­
мый художник Юрий Хариков. Они 
все на меня очень сильно влияли, и 
мы все вместе что-то искали. Несмо­
тря на отсутствие режиссерского 
опыта, мне кажется, что и они от ме­
ня что-то получили. А если говорить 
о влиянии учителей, то, конечно, оно 
было. Я с огромным пиететом отно­
шусь к нескольким фигурам. Прежде 
всего, это Зиновий Яковлевич Коро- 
годский - великий педагог, режиссер. 
Я с ним встретился 12 лет назад, но 
никогда не учился у него в вузе. Я 
проводил время рядом с ним на его 
семинарах, мастер-классах как по­
мощник, как участник дискуссий. 
Считаю, что это - реальная педагоги­
ка. Вторая фигура - это Михаил 

Бычков, он старше меня всего лишь 
на несколько лет. Именно он пригла­
сил меня работать в театр. Он учился 
у Марии Осиповны Кнебель, и над 
его столом в кабинете висел только 
ее портрет. Таким образом, и я при­
общился к ее книгам, слышал его 
рассказы о ней. И как завлит я прово­
дил очень много времени на репети­
циях. Тогда я и учился режиссуре. 
Кроме того, мне очень много дало 
общение с потрясающим кинорежис­
сером Рустамом Хамдамовым. Я все­
гда мечтал увлечь его работой в теа­
тре, может быть, она когда-нибудь 
осуществится. Я считаю своим учите­
лем Клима - режиссера, работающе­
го в Петербурге и Москве. Есть ре­
жиссеры более младших поколений, 
оказавшие на меня влияние. Проводя 
дни и ночи на репетициях в Мариин­
ском театре рядом с Митей Черняко­
вым, я тоже многому научился. И то, 
что я пытаюсь делать сейчас, проис­

ходит в диалоге с этими людьми. И 
для них. Для меня очень важно мне­
ние близких людей, во том числе и 
режиссеров.

- Предусматривает ли особая со­
рокинская драматургия соответству­
ющие режиссерские построения?

- В отличие от других произведе­
ний Сорокина, например, “Дисмор- 
фомании”, эта пьеса нарративная, то 
есть повествовательная. Нс думаю, 
что здесь приемлемы какие-то, ска­
жем, абсурдистские ключи. Но, ко­
нечно, должен быть свой ход. Я ду­
маю, что подход к новой пьесе дол­
жен отличаться от того, который 
применяется к той, что уже стави­
лась. Есть искусство презентации и 
искусство интерпретации. Если ты 
ставишь “Чайку”, то в твоем подсоз­
нании обязательно будет присутство­
вать то, что она уже ставилась тысячу 
раз. Текст Сорокина - это российская 
премьера. И для меня было очень 
важно придумать такие обстоятельст­
ва, создать актерам такие условия, 
чтобы текст их вел, давал бы им им­
пульс к действию. Я вовсе не поклон­
ник “говорящих голов” на театре, но 
считаю, что актерские действия, и 
эмоции должны рождаться из текста. 
В этом и заключался репетиционный 
метод. А вообще - это очень слож­
ный текст, предъявляющий очень 
серьезные требования к актерам, в 
том числе касающиеся физических 
характеристик. Там достаточно мно­
го текста, произносимого на "вокаль­
ном уровне”. Эмоции, переживаемые 
героями, - предельны, ведь речь идет 
о жизни и смерти, самых главных по­
ступках в жизни. Естественно, что 
эмоциональный накал, которого мы 
хотели бы достичь - тоже предель­
ный.

- Вы что-то согласовывали с Соро­
киным в процессе работы?

- Да, конечно. Я согласовал свою 
редакцию, предложил Володе мой 
вариант текста. Он его принял. Мы 
слышали друг друга, он приходил на 
репетиции, он очень тепло отнесся к 
актерам, к моей попытке. И поддер­
жал меня, как старший брат. Я очень 
волновался и благодарен ему за это,- 
ведь рисковал не только собой, но и 
его текстом. Счастлив, что дружу с 
Сорокиным. И это связано не только 
с тем, что ставлю его пьесу. Я ставлю 
пьесу потому, что мне нравится Со­
рокин. Мы сейчас работаем с ним в 
очень серьезном проекте в Большом 
театре: вместе с Леонидом Десятни- 
ковым сочиняем оперу. Так что это - 
не первый опыт работы с Владими­
ром Георгиевичем.

- Словом, у вас в работе имеет ме­
сто настоящая идиллия?

- Тьфу, тьфу, но режиссерская ра­
бота оказалась намного приятнее и 
комфортнее, чем продюсерство. Как 
бы не произошло, но я знаю точно, 
что за качество нашей работы мы от­
вечаем. Самое страшное, когда по­
том приходится за что-то оправды­
ваться. Этого не будет. Хотя допус­
каю, что кому-то не понравится. Ведь 
и сам Сорокин многим не нравится. 
Но в этом-то и прелесть!

- В прошлом году появились слухи, 
что вы собираетесь бросать “Золо­
тую маску”. Можете ли вы сейчас 
подтвердить или опровергнуть их?

- Бросать “Маску” я не буду, это 
совершенно точно. Но находиться в 
должности генерального директора 
после того, как мы отметим ее деся­
тый юбилейный год, я тоже не плани­
рую. Не хочется быть старожилом и 
планировать что-то к 25-летию. 
(Смех). Я хочу попробовать себя в 
разных качествах, заниматься разны­
ми проектами. Что касается “Золо­
той маски” - то это ведь не мое дети­
ще, а наше совместное: СТД и всего 
нашего коллектива. И я не имею пра­
во “бросить” ее. Я буду думать о том. 
в каком качестве смогу пригодиться 
этому проекту. Но отдавать ему. как 
раньше, по 14 часов, я не смогу.

- То есть, продюсер Бояков посте­
пенно уступает место режиссеру Боя­
кову?

- Посмотрим. Поговорим об этом 
после премьеры.

Вопросы задавал 
Павел ПОДКЛАДОВ
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